DELIVERY NOTE : 83543775

VENDOR

VALEO EMBRAYAGES

Site - AMIENS

Route d'Hilbert

62630 ETAPLES SUR MER
TE1 : (33) 3.21.09.82.00
Fax : {(33) 3.21.09.82.99

VALEO EMBRAYAGES

VALEC EMBRAYAGES

Service Logistique

81, Avenue ROGER DUMOULIN
80009 AMIENS CEDEX 2
FR-FRANCE

DATE :

SHIPPING POINT

ITALY

Vendor code 18552265
Shipping instruction :

Term of payment

60 days due net

Your contact : SALVAN

Telephone

AoByo kb

11.11.2025 09:06:42

Unloading point :
ATTENTION TO

SHIP TO CUSTOMER

Magna PT S.p.A.
via dei ciclamini 4
70026 MODUGHNC

14249

REMOTE TRANSMISSION

Expedition on :
Delivered on :

11.11.2025 at 09:06:38
19,11.2025 at 09:06:38

Order reason

Material Description Customer Material Shipped Unit Packaging Qty  Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O, Number Revision Level Quantity of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country ~ VALEO Material Number Measure Expiration date unit Nr
Triple Wet Clutch Piston Type 450N. A2482501200 90 PCE 29106 1 117479659 45 117479659
5118561265
FR-IT CF78B38A
PCE 29106 1 117479660 45 117479660
Clutches are pre-series parts
Ship-to Party's material : M0170841
LI
() Via dei Ciclan
n L. - 2 r i
Ricevuto con“i\serva o kUEHNE+NAGEL S,
RE -y e YT .
verifica su qualita equantita” ACCETTAZIONE MERCE
" Quantita dichiarata: Qfo
————
CARRIER . tit eifettivalnp sngTT LOCATION
vehicle I Total ight 1244, 00 KGM ] i
DEL Freight (France) SAS shicle N otal gross weig Tipo ln.-lballaggl? -
5 Rue de Cherb Trailer Nr ;111 Tatal net weight 1125,00  KGH Quantita Imballi. & e
ue e aerbour s i " !
y Transport ID Total no. of handling units: 2 Conformita alle schede d'imballos X &6,
§7100 Strasbourg (Port du Rhin) U \\ ‘I.r'
Transport Mcde : Truck Total no. of boxes : 2 - . i)
Incotaerms : FCA AMIENS Total volume H Q0,00
SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
The ownership of the products remains with Received in good shape without damage due to transport
Valeo rPage 1/ 1 J

until the total price has been paid by the




1-15 und 21 + 22 auszufillen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsability 1-15 including 2% + 22

1-15 gi 21 + 22 de completat pe réspunderea expeditorului

Wimilmom

1 \?? ,dntor(Nume—adresa {ara): SefiderNahle] aldaress] country)
send&r(RETE ARG chft-tand)
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Tel, 0322 67 4222 - Fax 03 2267 43 17/

SIRET - 438 834 18R 00027 - APE 29327

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Acest lransport este supus indiferent de orice clauza contrara, canventiei relative

la contractul de transport international de marfuri pe sosele (CMR)

This carriage is subject, notwishstanding any clause to the cantrary to the

Convention on the Contract for the Internaticnal Carriage of the Goods by Road (CMR)
BDiese Beférderung unterjegt trotz einer gegenteiligen Abmachung

den Bestimmungen des Ubereinkommens Uber den Befdrderungsvertrag

im Internationalen Strassengiterverkehr {CMR)

2 Destinatar (nume, adresa, tara); Consignee (name, address, counlry)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

'-I'ransportator [nume, adresd, tara)
1 6 Carrier (name, address, country)
Frachtfurer {(Name, Anschrift, Land)

T+ 1o

§.C. YAYU COMPANY S.R.L.
Sediul;: Mun, Oradea, Str. Gradinarilor, nr. 55, bl. X10, ap. 12,
Jud. Bihor, ROMANIA, C.P. 410527
C.LF.: RO33133224; Nr. Reg. Com.: J5/750/2014
e-mail: yayucompany@gmail.com; office@yayuccmpany.ro;
Tel.: +4 0755 095 543; www.yayucompany.ro

Locul prevazut pentru livrarea marfii (localitatea, lara)
Place of delivery of the goods (place, country)
Auslieferungsort des Gutes (On, Land)

Transportalori succesivi {nume, adresa, lara)
Succesive carrier (name, address, country)
Nachfolgende Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

Localitatea / Place / Ort o b

Tara, Country, Land LY

Data / Date / Datum

Locul gi data Tncdrcérii marfii (focalitatea, {ara, data)

Place and date of taking over of the goods (place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

Rezerve $i observatii ale transportaterilor
Carrier's reservations and obsesvations

Localitatea / Place / Crt P 2> Vorbehalte und Bemegkungen der FErachifirer
Tara, Country, Land o & Auto nr.; 8 HJ ?
Data / Date / Datum e L AS Condugator auto 1: " LA P))
Documente anexate Conducitor auto 2:
5 Annexed documents  F ¥ CEp T 7
Beigefigte Dokumente  © ~ Vi = s ¢ &
méﬁzi §l "é’ﬂere Nf- dg CD‘?‘G . Mod de ambalare HE{UV a ”ﬁ;ﬁi 4 Nr. statistic Greutate brut in kg Cubaj i m®
arks and Nos umber of packages ; ature of the goods o it | SR
4] K o ben 7 ek 8 Method Fackmg_ a9 Bazeichnung des 10 Statistical number 11 Gross weight in kg 12 volume in m’
und Nummem der Packstucke AttderVemacking  Gytes Statistiknummer Bruttogewicht in kg Umfang in m
TR [
) ) ) W,
Clasa Cifra Litera Klasse Ziffer Buchstabe ADR .
Class Number Letter
Instructiunile expediterului {formafita{i vamale §i aficiale) De plata de cétre Expeditor Valutd Destinatar
Sender's instructions (Customs and other formalities) To be paid by Sender Cumency Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Enfanger

Rambursare
14 Reimbursement
Rilckerstattung
1 5 Prescrlpgu de francare Direstions as to freight payment 20 Conventii spacia’e Special agreements
FchPﬁ“zahm?agsanwelsmgen Besondere Vereinbarungen

] L, 17
/ﬁ.qb“"’“

Punct iegire vama / Grenziibergangstelle

ghed | EXPEDITION

Non franco, fretght to be paid, unfrei

Sijmﬁb\?ﬁh:u_e ROgET DUTTOUN - C Sod U926
P ED0g AMIENS Cedex 2%,

Receptia marfii: Data
20 Goods received: Date on 20
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Gut empfangen: Datum am

Semnatura $f stampila destinatarului

2 ignature and stamp of the consignee
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